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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Sicher-
heitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst beseitigen 
keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Lesen Sie das Betriebshandbuch. Bevor Sie das Gerät verwenden, sehen Sie stets in den 
entsprechenden Abschnitt im Benutzerhandbuch

Gerät nicht bei Nässe verwenden! Vor Nässe schützen!

Warnung vor elektrischer Spannung

Gefahr! Natürliches Kältemittel Propan (R290) 
H220 - Extrem entzündbares Gas.
H280 - Enthält Gas unter Druck; kann bei Erwärmung explodieren.
P210 - �Von Hitze, heißen Oberflächen, Funken, offenen Flammen sowie anderen Zünd-

quellenarten fernhalten. Nicht rauchen
P377 - �Brand von ausströmendem Gas: Nicht löschen, bis Undichtigkeit gefahrlos besei-

tigt werden kann.
P410+P403 - Vor Sonnenbestrahlung schützen. An einem gut belüfteten Ort aufbewahren.

Achtung! Vor Reparatur-, Wartungs- und Reinigungsarbeiten Motor abstellen und Netz-
stecker ziehen.

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.

m Achtung! In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit die-
sem Zeichen versehen
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Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung 
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung (Fig. 1-3)

1.	 Handgriff
2.	 Lufteinlass
3.	 Gehäusetür
4.	 Stützfüße
5.	 Räder
6.	 Ablassschlauch Kondenswasser
7.	 Griff
8.	 Display

a.	 Entfeuchtungsbetrieb
b.	 Automatisches Abtauen
c.	 Geschwindigkeitsanzeige
d.	 Betriebsstundenzähler
e.	 Geschwindigkeit einstellen
f.	 Zielfeuchtigkeit senken
g.	 Zielfeuchtigkeit erhöhen
h.	 Ein-/ Ausschalter
i.	 Feuchtigkeitsanzeiger
j.	 Füllstandsanzeige

3.	 Lieferumfang

A.	 2x Räder
B.	 1x Radachse
C.	 1x Handgriff
D.	 8x Blechschraube 4x10mm
E.	 4x Sechskantschraube M6x35mm
F.		 2x Sechskantschraube M6x30mm
G.	 1x Bautrockner
H.	 2x Splint 
I.	 	 2x Stützfüße

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Gerät ist für Anwendungen, welche einen Betrieb 
an einer 230 V Wechselspannungsquelle vorsehen,  
geeignet. Beachten Sie unbedingt die Einschrän-
kungen in den Sicherheitshinweisen.
Der Luftentfeuchter ist nur für die Nutzung im Haus 
geeignet, zum Trocknen feuchter Wände, nach Was-
serschäden oder zum Reduzieren der Luftfeuchtig-
keit in geschlossenen Räumen größer 10,1 m².
Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehört 
auch die Einhaltung der vom Hersteller vorge-
schriebenen Betriebs-, Wartungs- und Instandset-
zungsbedingungen und die Befolgung der in der 
Anleitung enthaltenen Sicherheitshinweise.  Die 
für den Betrieb geltenden einschlägigen Unfall-
verhütungsvorschriften, sowie die sonstigen all-
gemein anerkannten arbeitsmedizinischen und 
sicherheitstechnischen Regeln sind einzuhalten. 
 

1.	 Einleitung

Hersteller:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die 
an diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen 
bei:

•	 unsachgemäßer Behandlung,
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach

kräfte,
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz

teilen,
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirt
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und 
die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Gerätes er-
höhen. Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen 
dieser Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt 
die für den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschrif-
ten Ihres Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungsper-
son vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig 
beachtet werden. An dem Gerät dürfen nur Personen 
arbeiten, die im Gebrauch des Gerätes unterwiesen 
und über die damit verbundenen Gefahren unterrich-
tet sind. Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ihres Landes sind die für den Betrieb bau-
gleicher Geräte allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.
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Falls Sie das Gerät an andere Personen übergeben 
sollten, händigen Sie diese Bedienungsanleitung / 
Sicherheitshinweise bitte mit aus. Wir übernehmen 
keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die durch 
Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicherheits-
hinweisen entstehen.

m GEFAHR

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht höchs-
te Lebensgefahr bzw. die Gefahr lebensgefährlicher 
Verletzungen.

m WARNUNG

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht Le-
bensgefahr bzw. die Gefahr schwerer Verletzungen.

m VORSICHT

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht leichte 
bis mittlere Verletzungsgefahr.

m HINWEIS

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht die 
Gefahr einer Beschädigung des Motors oder ande-
ren Sachwerten.

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerk-
zeuge

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se und Anweisungen. Versäumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwe-
re Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1)	 Arbeitsplatzsicherheit
a)	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-
keiten, Gase oder Stäube befinden.  
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinaus-gehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für 
daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzungen 
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der 
Hersteller.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das 
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.

Funktionsprinzip
Der Luftentfeuchter arbeitet nach dem Kondensa-
tionsprinzip. Die Raumluft wird durch einen Filter und 
durch ein Kühlelement gesaugt, wo die Wasserdämp-
fe der Luft zu Wassertropfen kondensieren. Die Was-
sertropfen laufen anschließend in eine Kondenswas-
serschale und weiter in den Wasserbehälter, während 
die getrocknete kalte Luft durch den Kondensator des 
Gerätes geleitet und aufgeheizt wieder in den Raum 
geblasen wird. Die Temperatur der ausgeblasenen 
Luft liegt ca. 2-5°C über der Raumtemperatur. Dieser 
Wärmegewinn entsteht durch die dem Kompressor 
und Ventilator zugeführte Energie, sowie der Wärme, 
die beim Kondensieren des Wasserdampfes frei wird. 
Durch die ständige Zirkulation der Raumluft durch 
das Gerät, wird die relative Feuchtigkeit der Luft nach 
und nach gesenkt, wodurch ein schnelles und scho-
nendes Austrocknen des Raumes erreicht wird.

Die Wasserdämpfe der Luft bewegen sich leicht und 
ungehindert durch die Luft. Deshalb ist es wichtig, 
den Raum so gut wie möglich zu „versiegeln“, d. h. 
Türen und Fenster müssen geschlossen gehalten 
werden und das Hinein- und Hinausgehen aus dem 
Raum muss möglichst begrenzt werden. Andernfalls 
wird die Trocknungswirkung des Gerätes wesentlich 
reduziert.

5.	 Sicherheitshinweise

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, 
die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen ver-
sehen: m

Außerdem enthält die Betriebsanleitung andere wich-
tige Textstellen, die durch das Wort „ACHTUNG!“ 
gekennzeichnet sind.

m Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen eini-
ge Sicherheitsvorkehrungen eingehalten wer-
den, um Verletzungen und Schäden zu verhin-
dern. Lesen Sie diese Bedienungsanleitung / 
Sicherheitshinweise deshalb sorgfältig durch.  
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c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie-
ßen, kann dies zu Unfällen führen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Geräteteil befindet, kann 
zu Verletzungen führen.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in un-
erwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich be-
wegenden Teilen erfasst werden.

g)	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind 
und richtig verwendet werden. Verwendung 
einer Staubabsaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

h)	 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicher-
heitsregeln für Elektrowerkzeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit 
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses 
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

4)	 Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

a)	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elek-
trowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörtei-
le wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeuges.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Gerät verlieren.

2)	 Elektrische Sicherheit
a)	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
veränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

c)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d)	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Ka-
bel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den Außenbereich 
geeignet sind. Die Anwendung eines für den Au-
ßenbereich geeigneten Verlängerungskabels ver-
ringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3)	 Sicherheit von Personen
a)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie 
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeuges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung 
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.



www.scheppach.com

DE | 11 

3.	 Verwenden Sie keine elektrischen Betriebsmittel 
(auch Verlängerungskabel und Steckverbindun-
gen), die fehlerhaft sind.

4.	 Überprüfen Sie bitte, ob die Netzspannung mit 
der auf dem Typenschild des Gerätes angegebe-
nen übereinstimmt.

5.	 Ziehen Sie den Stecker nicht am Netzkabel aus 
der Steckdose, um das Gerät abzuschalten.

6.	 Achten Sie beim Bewegen des Gerätes darauf 
keine Kabel zu überrollen oder zu beschädigen.

7.	 Die Steckdose muss geerdet und entsprechend 
abgesichert sein.

8.	 Der Bautrockner darf während des Betriebes 
nicht abgedeckt werden, legen sie auch keine 
Gegenstände, Kleidungsstücke oder ähnliches 
auf das Gerät.

9.	 Halten Sie Fremdkörper von der Lufteintritts- und 
Austrittsöffnung fern.

10.	Der Bautrockner muss auf einer stabilen, ebenen 
Fläche positioniert werden.

11.	Drehen und Kippen oder Standortwechsel wäh-
rend des Betriebes ist verboten.

12.	Positionieren Sie das Gerät nicht in der Nähe von 
Hitzequellen z. B. Heizkörpern, Heizstrahlern etc..

13.	Bitte nutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von 
Chemikalien oder Säuren, diese können den Auf-
fangbehälter oder das gesamte Gerät beschädi-
gen.

14.	Bitte trennen Sie das Gerät von der Stromversor-
gung, wenn Sie es für einen längeren Zeitraum 
nicht nutzen möchten. Oder wenn Sie das Gerät 
reinigen möchten.

15.	Möchten Sie eine dauerhafte Entwässerung nut-
zen, achten Sie bitte darauf, dass der Schlauch 
nicht abgeknickt ist, und das Wasser ungehin-
dert hindurchfließen kann. Im Falle sehr niedriger 
Außentemperaturen oder Bedingungen bei denen 
Wasser gefrieren könnte, sollten Sie von einer 
dauerhaften Entwässerung absehen.

16.	Bitte das Gerät vor Spritzwasser schützen.
17.	Bitte benutzen Sie ausschließlich eine geerdete 

Standardsteckdose mit einem 220-240V AC An-
schluss.

18.	Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von Personen mit verrin-
gerten physischen, sensorischen oder men-
talen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstehen.  
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reini-
gung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kin-
dern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

19.	Entleeren Sie vor dem Transport den Wasserbe-
hälter, um Verschüttungen zu vermeiden. 

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elektrowerkzeuges be-
einträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Gerätes reparieren. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h)	 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere Be-
dienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Vorsicht! Dieses Gerät erzeugt während des Be-
triebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld 
kann unter bestimmten Umständen aktive oder pas-
sive medizinische Implantate beeinträchtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren, 
bevor das Gerät bedient wird.

5)	 Service
a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-

fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges 
erhalten bleibt.

Zusätzliche Sicherheitshinweise für Luftent-
feuchter / Bautrockner
1.	 Schützen Sie sich vor elektrischen Gefahren.
2.	 Berühren Sie keine mechanisch bewegten oder 

heißen Teile. Entfernen Sie keine Schutzabde-
ckungen.
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6.	 Technische Daten

Schutzklasse IP24
Nennleistung 1100 W
Max. Leistung 1250 W
Spannung 220 - 240 V~ / 

50 Hz
Stromaufnahme 5 A
Temperaturbereich 5° - 35°C
Luftfeuchtigkeit 30% - 80%
Entfeuchtungsleitung bei 
(30°C/80%) 80 l/d

Kühlmittel R290
Kühlmittelmenge 380 g
Luftdurchsatz (m3/h) 1000 m3/h
Raumfläche 70 - 100 m2

Display LCD
Gewicht 45 kg

Technische Änderungen vorbehalten!

7.	 Auspacken

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Gerät vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 

auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerät vertraut.

•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnum-
mern sowie Typ und Baujahr des Gerätes an.

m WARNUNG!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es 
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

8.	 Montage

Montage Räder und Handgriff Fig. 4 + 7
1.	 Montieren Sie die Räder, Stützfüße und Handgriff.

20.	Wenn Probleme beim Betrieb des Gerätes wie 
z.B. Brand Geruch auftreten, trennen Sie das Ge-
rät von der Stromversorgung.

Sicherheitshinweise Service/Wartungsfall
1.	 Verwenden Sie für Wartung und Zubehör nur Ori-

ginalteile.
2.	 Überprüfen Sie vor der Nutzung stets durch 

eine Sichtprüfung, dass Gerät auf Verschleiß 
oder Beschädigung. Ersetzen Sie verschlisse-
ne oder beschädigte Elemente und Schrauben.  
Ziehen Sie alle Muttern, Bolzen und Schrauben 
fest, um sicherzustellen, dass die Ausrüstung in 
sicherem Betriebszustand ist.

m WARNUNG!
Unsachgemäße Wartung oder Nichtbeachtung bzw. 
Nichtbehebung eines Problems kann während des 
Betriebes zu einer Gefahrenquelle werden. Betreiben 
Sie nur regelmäßig und richtig gewartete Maschinen. 
Nur so können Sie davon ausgehen, dass Sie Ihr Ge-
rät sicher, wirtschaftlich und störungsfrei betreiben.

Die Maschine nicht im laufenden Zustand reini-
gen, warten, einstellen oder reparieren. Beweg-
liche Teile können schwere Verletzungen verur-
sachen.
Verwenden Sie kein Benzin oder andere entflamm-
baren Lösungsmittel zum Reinigen von Maschinen-
teile.
Reparaturen dürfen ausschließlich von Fachleuten 
mit den entsprechenden Kenntnissen vom Gerät 
durchgeführt werden.
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch 
den Hersteller, seinen Kundendienst oder eine ähn-
lich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefähr-
dungen zu vermeiden.

Restrisiken
Auch bei bestimmungsgemäßer Verwendung können 
trotz Einhaltung aller einschlägigen Sicherheitsbe-
stimmungen aufgrund der durch den Verwendungs-
zweck bestimmten Konstruktion noch Restrisiken be-
stehen. Restrisiken können minimiert werden, wenn 
die „Sicherheitshinweise“ und die „Bestimmungs-
gemäße Verwendung“, sowie die Betriebsanleitung 
insgesamt beachtet werden. Rücksichtnahme und 
Vorsicht verringern das Risiko von Personenverlet-
zungen und Beschädigungen.
•	 Gefährdung durch Strom, bei Verwendung nicht 

ordnungsgemäßer Elektro-Anschlussleitungen.
•	 Berührung spannungsführender Teile bei geöffne-

ten elektrischen Bauteilen 
Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
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Abtauautomatik
Bei geringer Umgebungstemperatur beginnt das Ge-
rät automatisch mit dem Abtauvorgang. In dieser 
Phase arbeitet der Kühllüfter normal, nur der ein-
gebaute Kompressor schaltet sich ab. Das „Auto-
matisches-Abtauen“-Symbol und das WIND-Symbol 
leuchten in dieser Phase auf dem Display.

Wasserauffangbehälter
Ist der Auffangbehälter vollständig mit Wasser gefüllt, 
wird dies durch das Symbol „Füllstandsanzeige voll“ 
auf dem Display angezeigt, außerdem erscheint „FU“ 
auf dem Display. Zusätzlich ertönt nach 5 Sekunden 
ein akustisches Signal und das Gerät stoppt den Ent-
feuchtungsvorgang.

Entfernen des Wasserauffangbehälters Fig. 9
1.	 Schalten Sie das Gerät aus.
2.	 Öffnen Sie die Gehäusetür.
3.	 Entfernen Sie den Behälter und entleeren Sie ihn 

unverzüglich.
4.	 Setzen Sie den Behälter wieder ein. Achten Sie 

darauf, dass Sie den Behälter in die richtige Posi-
tion bringen.

5.	 Schließen Sie die Gehäusetür.
6.	 Schalten Sie den Luftentfeuchter wieder ein. Das 

Bildzeichen und der Störungsfehler FU werden 
nicht mehr angezeigt. Wird das Bildzeichen und 
der Störungsfehler weiterhin angezeigt? Entfer-
nen Sie den Behälter erneut und setzen Sie ihn 
wieder ein.

Laufzeit des Geräts
Die Gesamtlaufzeit des Gerätes wird auf dem Display 
dargestellt.

Wichtige Arbeitshinweise
•	 Der Kompressor des Gerätes schaltet sich mit ei-

ner Verzögerung von ca. 3 Minuten nach einschal-
ten des Gerätes zu.

•	 Der Temperaturbereich, in dem das Gerät ein-
wandfrei arbeiten kann, reicht von ca. +5°C bis ca. 
+35°C.

•	 Innerhalb der Abtauphase wird der Kompressor ab-
geschaltet, der Lüfter läuft normal weiter.

•	 Wir empfehlen das Filtermaterial ca. einmal pro 
Monat zu reinigen, hierfür waschen Sie ihn bitte 
vorsichtig mit klarem warmem Wasser aus.

•	 Wir empfehlen einen Sicherheitsabstand zwischen 
der Wand und den Luft Ein-/Auslässen zu wahren.

•	 Bitte entleeren Sie nach jedem Gebrauch des Ge-
rätes den Auffangbehälter.

•	 Möchten Sie das Gerät für einen längeren Zeit-
raum nicht benutzten, trennen Sie das Gerät von 
der Stromversorgung und befestigen Sie das Netz-
kabel am Gerät.

•	 Bitte neigen Sie den Bautrockner nicht mehr als 
45°, weder beim Transport noch bei der Benutzung.

2.	 Zum Montieren der Räder schrauben Sie zuerst 
die Radachse (B) auf der Unterseite des Bau-
trockners fest.

3.	 Räder (4) beidseitig auf die Achse schieben und 
mit Splint (H) fixieren.

4.	 Stützfüße beidseitig mit je 4 Schrauben (D) in den 
vorgegebenen Löchern im Gehäuse festschrau-
ben.

5.	 Den Handgriff (1) beidseitig mit je 2 Schrauben 
(E) in den vorgegebenen Löchern im Gehäuse 
festschrauben.

Montage Ablaufschlauch Fig. 9
1.	 Bringen Sie den Schlauch wie in Fig. 9 an und 

fixieren Sie diesen mit der Schlauchschelle.

9.	 Inbetriebnahme

1.	 Stecken Sie den Stecker des Netzkabels in die 
Steckdose ein. Das Gerät bestätigt dies mit ei-
nem Signal-Ton. Das Display zeigt nun die Um-
gebungsfeuchtigkeit an.

2.	 Nun kann der Entfeuchtungswert mit Hilfe der 
Plus-Minus Tasten zwischen min. 30% und 
max. 80% eingestellt werden (während dieses Vor-
ganges blinkt das Entfeuchtungsbetriebssymbol.

3.	 Haben Sie den gewünschten Wert eingestellt, 
warten Sie 5 Sekunden, bis der Wert von dem 
Bautrockner gespeichert wird. Das Entfeuch-
tungsbetrieb-Symbol hört nun auf zu blinken und 
der Bautrockner startet. Die Umgebungsfeuchtig-
keitsanzeige zeigt die Veränderung an.

4.	 Stellen Sie das Gerät auf eine waagerechte, ebe-
ne Fläche, bevor Sie es benutzen.

5.	 Das Gerät sollte gemäß nationaler Anschlussvor-
schriften installiert werden.

6.	 Das Gerät ist über ein Kabel des Typs H05VV-F 
3G 1,5 mm2 mit der Steckdose verbunden.

Funktionen der Eingabetasten
1.	 Ein-/Ausschalttaste (ON/OFF): Mit dieser Taste 

können Sie das Gerät ein und ausschalten.
2.	 „Plus/Minus“-Tasten: Mit diesen beiden Tas-

ten stellen Sie den gewünschten Luftfeuchtig-
keitswert ein. Drücken Sie die Plus - oder die 
Minus -Taste so oft, bis der gewünschte Wert 
erreicht ist oder halten Sie die Taste gedrückt (die 
Werte laufen nun fließend in die jeweilige Rich-
tung) und lassen Sie los, wenn der gewünschte 
Wert erreicht ist.

3.	 „Mode“-Taste: Durch mehrmaliges betätigen, kön-
nen Sie die Luftfeuchtigkeit, den Ein-/Aus Timer in 
Stunden und die Windgeschwindigkeit einstellen. 
Wenn Sie die Taste 10 Sekunden gedrückt hal-
ten, gelangen Sie zur Einstellung der Abtauzeit. 
P1: Arbeitszeit des Kompressors, einstellbar von 
0-60 Minuten
P2: Abtauzeit, einstellbar von 8-15 Minuten.
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•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 
Wandsteckdose.

•	 Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschäden lebensgefährlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf 
Schäden überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim 
Überprüfen die Anschlussleitung nicht am Strom-
netz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit 
Kennzeichnung H05RR-F.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

•	 Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.
•	 Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen 

einen Querschnitt von 2,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft 
durchgeführt werden.
Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes

12.	Transport

Transportieren Sie den Luftentfeuchter stehend, um 
Schäden am Kompressor zu vermeiden.
Falls Sie den Luftentfeuchter liegend transportieren, 
muss der Luftentfeuchter vor Gebrauch mindestens 
eine Stunde aufrecht stehen.

13.	Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder 
unzugänglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur 
liegt zwischen 5 und 30 ˚C. Bewahren Sie das Werk-
zeug in der Originalverpackung auf. Decken Sie das 
Werkzeug ab, um es vor Staub oder Feuchtigkeit zu 
schützen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei 
dem Werkzeug auf.

14.	Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

�Die Verpackungsmaterialien 
sind recycelbar. Bitte Verpa-
ckungen umweltgerecht ent-
sorgen.

•	 Falls der Bautrockner versehentlich geneigt wurde, 
warten Sie mindestens 12h bis Sie den Bautrock-
ner verwenden.

10.	Wartung

Der Luftentfeuchter ist im Hinblick auf problemfreien 
Betrieb und minimale Überwachung konstruiert.
Alle beweglichen Teile haben eine Dauerschmierung.
Es befinden sich keine weiteren zu wartenden Teile 
im Geräteinneren.

Reinigung
•	 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie 
möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen 
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei nied-
rigem Druck aus.

•	 Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach je-
der Benutzung reinigen.

•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; 
diese könnten die Kunststoffteile des Gerätes an-
greifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das 
Geräteinnere gelangen kann.

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Räder

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf 
der Titelseite.

11.	Elektrischer Anschluss

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die ver-
wendete Verlängerungsleitung müssen diesen 
Vorschriften entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft 
Isolationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch 

Fenster oder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschluss-

leitung.
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Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätege-
setz (ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören 
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer 
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen!

•	 Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstörungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird 
über das Batteriegesetz geregelt.

•	 Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geräten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur 
Rückgabe verpflichtet.

•	 Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für 
das Löschen seiner personenbezogenen Daten auf 
dem zu entsorgenden Altgerät!

•	 Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

•	 Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
	- Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-

melstellen (z. B. kommunale Bauhöfe).
	- Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär 

und online), sofern Händler zur Rücknahme ver-
pflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

	- Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit 
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern, 
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nähe zuführen.

	- Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen 
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim 
jeweiligen Kundenservice.

•	 Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerä-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haus-
halt, kann dieser die unentgeltliche Abholung des 
Elektroaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, 
veranlassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kun-
denservice des Herstellers in Verbindung.

•	 Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den 
Ländern der Europäischen Union installiert und 
verkauft werden und die der Europäischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb 
der Europäischen Union können davon abweichen-
de Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- 
und Elektronik-Altgeräten gelten.
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15.	Störungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihre Maschine 
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie sich an 
Ihre Service-Werkstatt.

Fehler Ursache Lösung
E1 Spulensensor-Fehler Der Spulensensor muss gewechselt werden
E2 Luftfeuchtigkeitssensor-Fehler Der Luftfeuchtigkeitssensor muss gewechselt werden
E3 Temperatursensor-Fehler Der Temperatursensor muss gewechselt werden

Störung Mögliche Ursache Abhilfe
Bautrockner arbeitet nicht. •	 Das Gerät hat keinen Strom.

•	 Der Netzstecker ist nicht richtig 
eingesteckt.

•	 Auf dem Display wird der Fehler Code 
FU angezeigt.

•	 Stellen Sie die Stromversorgung her.
•	 Netzstecker richtig einstecken.

•	 Wasserauffangbehälter leeren.

Schlechte 
Entfeuchtungsleistung.

•	 Lufteinlässe sind zugedeckt.
•	 Der Raum ist nicht geschlossen.

•	 Niedrige Feuchtigkeit und 
Umgebungstemperatur.

•	 Lufteinlässe freimachen.
•	 Schließen sie bitte alle Türen und 

Fenster.
•	 Um so niedriger die 

Umgebungstemperatur desto geringer 
ist die Entfeuchtungsleistung.

Starke Geräuschentwicklung. •	 Das Gerät wurde nicht auf einer 
ebenen Fläche positioniert.

•	 Luftauslässe sind zugedeckt.

•	 Positionieren Sie das Gerät auf einer 
ebenen Fläche.

•	 Luftauslässe freimachen.
Wasser läuft aus dem Gerät. Wasserauffangbehälter undicht. •	 Wasserauffangbehälter kontrollieren.

•	 Wasserauffangbehälter ersetzen.
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Garantiebedingungen Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Servicerufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung 
im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 
Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die 
unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten 
Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät innerhalb der 
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) 

bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.
 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von 

Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.
 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnut-

zung von Verschleißteilen.
 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.
 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müs-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes 
führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle 
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvollständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät ausgetauscht 
wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der 
Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen 
Beschreibung der Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät (modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen 
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden 
wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts 
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Verschleißteile  
(siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen 
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com · Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the equipment

The use of symbols in this manual is intended to draw your attention to possible risks. The safety symbols and the ex-
planations that accompany them must be perfectly understood. The warnings in themselves do not remove the risks and 
cannot replace correct actions for preventing accidents.

Read operator manual. Before any use, refer to the corresponding section in this user 
manual.

Do not use the unit in wet conditions

Warning against electrical voltage

Danger! Natural refrigerant propane (R290) H220 - Extremely flammable gas. 
H220 - Extremely flammable gas.
H280 - Contains gas under pressure; may explode if heated.
P210 - �Keep away from heat, hot surfaces, sparks, open flames and other ignition sourc-

es. No smoking.
P377 - �Leaking gas fire: Do not extinguish, unless leak can be stopped safely
P410+P403 - Protect from sunlight. Store in a well-ventilated place.

Caution! Switch off the engine before repair, maintenance and cleaning. Unplug the 
mains plug.

The product conforms to the applicable European directives.

m Attention! In this operating manual, we have used this sign to mark all sections that concern your 
safety.
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2.	 Device description (Fig. 1-3)

1.	 Handle
2.	 Air inlet
3.	 Cover flap
4.	 Support legs
5.	 Wheels
6.	 Water pipe
7.	 Handle
8.	 Display

a.	 De-humidifying operation
b.	 Automatic defrosting
c.	 Speed display
d.	 Operating hours counter
e.	 Set speed
f.	 Decrease target humidity
g.	 Increase target
h.	 On/Off switch
i.	 Humidity display
j.	 Level indicator

3.	 Scope of delivery

A.	 2x Wheels
B.	 1x Wheels axle
C.	 1x Handle
D.	 8x Self-tapping screw
E.	 4x Hexagon head screw M6x35mm
F.		 2x Hexagon head screw M6x30mm
G.	 1x Building dryer
H.	 2x Cotter pin
I.	 	 2x Support legs

4.	 Intended use

The device is designed for applications operated with 
a 230 V alternating current source. Be sure to ob-
serve the restrictions in the safety instructions. 
This air dehumidifier is only designed for indoor use 
to dry moist walls damage caused by water or to re-
duce the air humidity in confined spaces bigger than 
10.1 m².
The intended usage also includes compliance with the 
operating, servicing and repair conditions prescribed 
by the manufacturer and following the safety instruc-
tions included in the instructions. Follow the relevant 
accident prevention rules for operation and other gen-
erally recognised health and safety at work rules. 
The machine is to be used only for its prescribed 
purpose. Any other use is deemed to be a case of 
misuse. The user / operator and not the manufacturer 
will be liable for any damage or injuries of any kind 
caused as a result of this. Please note that our equip-
ment has not been designed for use in commercial, 
trade or industrial applications. Our warranty will be 
voided if the equipment is used in commercial, trade 
or industrial businesses or for equivalent purposes.

1.	 Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope you have a lot of fun and success using your
new machine.

Note:
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by 
the product that occurs due to:

•	 improper handling,
•	 noncompliance of the operating instructions,
•	 repairs by third parties, not by authorized service 

technicians,
•	 installation and replacement of non-original spare 

parts,
•	 non-intended use,
•	 A breakdown of the electrical system that occurs 

due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 / 
VDE0113.

We recommend:
that you read through the entire operating instruc-
tions before putting the machine into operation. 
These operating instructions are to assist you in get-
ting to know your machine and utilize its proper ap-
plications. The operating instructions contain impor-
tant notes on how you work with the machine safely, 
expertly, and economically, and how you can avoid 
hazards, save repair costs, reduce downtime and in-
crease the reliability and service life of the machine. 
In addition to the safety requirements contained in 
these operating instructions, you must be careful to 
observe your country’s applicable regulations. 
The operating instructions must always be near the 
machine. Put them in a plastic folder to protect them 
from dirt and humidity. They must be read by every 
operator before beginning work and observed con-
scientiously. Only persons who have been trained in 
the use of the machine and have been informed of 
the various dangers may work with the machine. The 
required minimum age must be observed. In addition 
to the safety requirements in these operating instruc-
tions and your country’s applicable regulations, you 
should observe the generally recognized technical 
rules concerning the operation of identically con-
structed devices.
We accept no liability for accidents or damage that 
occur due to a failure to observe this manual and the 
safety instructions.
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m NOTE

Failure to follow these instructions may cause danger 
of damage of the engine or other property values.

General Power Tool Safety Warnings

m WARNING! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire and/or se-
rious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains operated (corded) power tool or battery-oper-
ated (cordless) power tool.

1)	 Work area safety
a)	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explosive at-

mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools cre-
ate sparks which may ignite the dust or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

2)	 Electrical safety
a)	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or ground-
ed surfaces, such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. There is an increased risk of 
electric shock if your body is earthed or grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
and moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use 
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk 
of electric shock.

f)	 If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduc-
es the risk of electric shock.

Function principle
This air dehumidifier works on the basis of the con-
densation principle. 
Room air is sucked through a refrigerating element 
where water vapour in the air condense as water 
droplets. Then, the water droplets flow into a conden-
sation water bowl and further into the water container 
while the dried cold air is piped through the condens-
er of the device, heated and blown 
again into the room. The temperature of the blown 
out air is approx. 2-5 °C above the room temperature. 
This increase of heat is caused by power introduced 
in the compressor and fan and by heat which is re-
leased by the condensation of the water vapour.
The relative humidity of air is gradually reduced 
thanks to continuous recirculation of the room air 
through the device resulting in a quick and gentle 
drying of the room. 
Water vapours move easily and unhindered through 
the air. Therefore, it is essential to “seal” the room 
as tight as possible. That means doors and windows 
must kept closed and entering and leaving the room 
should be restricted if possible. Otherwise the drying 
efficiency of the device is considerably impaired. 

5.	 Safety information

These operating instructions provide places concern-
ing your safety which are marked with this indication: 

m Furthermore this manual contains other important  
sections which are marked with the word “Atten-
tion”.

m Attention!
While using the machine some safety precautions 
must be observed to prevent injuries and damage. 
Read the directions with due care. If you give the 
equipment to any other person, give them these op-
erating instructions as well. We assume no liability for 
injuries or damages which are a results of noncompli-
ance of this manual and its safety notes.

m DANGER

Failure to follow these instructions may cause serious 
danger to life of danger or fatal injuries.

m WARNING

Failure to follow these instructions may cause danger 
to life or danger of serious injuries.

m CAUTION

Failure to follow these instructions may cause light to 
medium risk of injury.



www.scheppach.com

22 | GB

e)	 Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools.

f)	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

g)	 Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the pow-
er tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

h)	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected situations.

Warning! This electric tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair 
active or passive medical implants under certain 
conditions. In order to prevent the risk of serious or 
deadly injuries, we recommend that persons with 
medical implants consult with their physician and the 
manufacturer of the medical implant prior to operat-
ing the electric tool.

5)	 Service
a)	 Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

Additional Safety instructions for Dehumidifier
Dehumidifier safety warnings
1.	 Guard against electric danger.
2.	 Do not touch any mechanically moving parts or 

hot parts. Do not remove protective covers.
3.	 Do not use electrical equipment (including exten-

sion cables and connectors) that are faulty.
4.	 Check whether the mains voltage matches the 

one on the label of the device.
5.	 Don´t pull the mains plug in order to unplug the 

device from the socket.
6.	 Make sure not to damage or run over cables when 

moving the device.
7.	 The socket has to be earthed and appropriately 

secured.
8.	 The dehumidifier must not be covered when used. 

Don´t put clothes or other objects on it.
9.	 Keep foreign objects away from air inlet/outlet 

openings.
10.	Only use the dehumidifier on sturdy and even 

ground.
11.	Do not turn, tip or change the device position 

while it is working.

3)	 Personal safety
a)	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal injury.

b)	 Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as dust mask, nonskid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites accidents.

d)	 Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

e)	 Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

f)	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

h)	 Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

4)	 Power tool use and care
a)	 Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b)	 Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

d)	 Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dangerous in 
the hands of untrained users.
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Residual risks
Even if used properly, residual risks can exist even if 
the relevant safety regulations are complied with due 
to the design determined by the intended purpose. 
Residual risks can be minimised if the “Safety advic-
es” and the “Intended usage” as well as the whole 
of the operating instructions are observed. Observ-
ing these instructions, and taking proper care, will 
reduce the risk of personal injury or damage to the 
equipment.
•	 Risk from electricity when using improper electrical 

connections.
•	 Touching live parts of opened electrical compo-

nents.
In addition, in spite of all t he precautionary measures 
taken, non-obvious residual risks can still exist.

6.	 Technical data

Protection class IP24
Rated power 1100 W
Max. power 1250 W
Electrical power supply 220 - 240 V~ / 

50 Hz
Rated current 5 A
Temperature range 5° - 35°C
Humidity of air range 30% - 80%
Dehumidification performance at 
(30°C/80%) 80 L/d

Refrigerant R290
Refrigerant quantity 380 g
Air flow rate (m3/h) 100 m3/h
Room area 70 - 100 m2

Display LCD
Weight 45 kg

Subject to technical modifications!

7.	 Unpacking

•	 Open the packaging and carefully remove the device.
•	 Remove the packaging material, as well as the 

packaging and transport safety devices (if present).
•	 Check whether the scope of delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for transport 

damage. In the event of complaints the carrier must 
be informed immediately. Later claims will not be 
recognised.

•	 If possible, keep the packaging until the expiry of 
the warranty period.

•	 Familiarise yourself with the product by means of the 
operating instructions before using for the first time.

•	 With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Replace-
ment parts can be obtained from your dealer.

12.	Don´t put the device close to sources of heat, like 
radiators, radiant heaters, etc.

13.	Don´t use the product close to chemicals and ac-
ids. Those might damage the collection container 
or even the whole device.

14.	Unplug the device if it is not used for a longer pe-
riod or you want to clean it.

15.	If you want to use permanent drainage, make sure 
that the hose is not banded and the water can fl 
ow through unhindered. Don´t use permanent 
drainage when temperatures are very low and the 
water could freeze.

16.	Protect the device from splashing water.
17.	Only use an earthed standard socket with a 220-

240V AC connection.
18.	This appliance can be used by children aged from 

8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children without supervision.

19.	Drain the water container before transporting the 
device to prevent spills. 

20.	Unplug the device if problems like smell of burn-
ing occur while using it.

Safety informations service/ maintenance
1.	 Only original parts may be used for maintenance 

and accessories.
2.	 Before using, always visually inspect to see that 

the tools are not worn or damaged. Replace worn 
or damaged elements and bolts. Keep all nuts, 
bolts and screws tight to be sure the equipment is 
in safe working condition.

m WARNING!
Improper maintenance or ignoring/ not rectifying a 
problem during the operation may become a source 
of danger. Operate your machine only if regular-
ly maintained. Only in this way you can assume that 
your device is operating safe, economical and with-
out malfunctions.

Do not clean, maintain, setup or repair the ma-
chine whilst running. Moving parts may cause 
serious injuries.
Do not use fuel or other flammable solvents to clean 
the equipment.
Repairs must be carried out by qualified experts with 
appropriate knowledge about the product.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, its service agent or similarly quali-
fied persons in order to avoid a hazard.
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3.	 “Mode” button: By pressing the button several 
times, you can set the humidity, the on/off timer in 
hours and the wind speed. Pressing and holding 
the button for 10 seconds will take you to the de-
frost time setting.
P1: Working time of the compressor, adjustable 
from 0-60 minutes.
P2: Defrost time, adjustable from 8-15 minutes.

Automatic defrosting function
At low temperatures the device will start defrosting auto-
matically. During this phase the cooling fan works prop-
erly but the inserted compressor switches itself off. The 
“Automatic Defrosting”-symbol and the “WIND”-key flash.

Collection container for water
If the collection container is completely filled, the 
symbol “Filling Level Indicator” will show this. In ad-
dition, there will be an acoustic signal (for 5 seconds) 
and the device will stop dehumidifying.

Removing the water collecting container fig. 9
1.	 Turn off the device.
2.	 Open the enclosure door (3).
3.	 Remove the container and empty is immediately. 
4.	 Re-insert the container. Make sure that the con-

tainer is correctly positioned
5.	 Close the hinged enclosure cover (3).
6.	 Restart the air dehumidifier. The icon and the fault 

code FU should no longer be displayed. Icon and 
fault code are further displayed? Remove the con-
tainer again and re-insert it properly

Period of processing
The Operating Hours Counter shows for how many 
hours the device has been in use.

Important Instructions
•	 The compressor turns itself on three minutes after 

turning on the dehumidifier.
•	 The ideal temperature for the dehumidifier to work 

in is from about +5°C up to about +35°C
•	 When the device defrosts the cooling fan works 

properly but the inserted compressor switches it-
self off.

•	 It is recommended to clean the filter once a month. 
Carefully clean it with clear warm water.

•	 Leave a safe distance between wall and air in- and 
outlets.

•	 Empty the collection container after each use.
•	 Unplug the device and attach the mains plug to the 

product if it is not in use over a longer period.
•	 Don´t tilt the device more than 45°, neither when 

moving nor when operating.
•	 If the dehumidifier was tilted by accident, don´t use 

it for a period of 12 hours.

•	 When ordering please provide our article number 
as well as type and year of manufacture for your 
equipment.

m WARNING! 
The device and the packaging material are not 
children’s toys! Do not let children play with 
plastic bags, films or small parts! There is a dan-
ger of choking or suffocating!

8.	 Montage

Attaching wheels and handle Fig. 4 + 7
1.	 Attach the wheels, support feet and handle.
2.	 To attach the wheels, first tighten the wheel axle 

(B) on the underneath of the dehumidifier.
3.	 Push the wheels (4) on both sides of the axle and 

fix them with a cotter pin (H). 
4.	 Secure both sides of the support feet in the holes 

provided on the casing using 4 screws (D) each.
5.	 Screw the handle (1) on both sides with 2 screws 

(E) in the holes provided in the housing.

Attaching the drain hose Fig. 9
1.	 Attach the hose as shown in Fig. 9 and fix it with 

the hose clamp.

9.	 Operation

1.	 Plug in the device. The device confirms this by a 
signal tone. Now the display shows the environ-
mental moisture level.

2.	 The level of humidification can be set from 30% 
(min.) up to 80% (max.). During this process 
dehumidification mode-key flashes.

3.	 When you have reached the desired level wait for 
5 seconds for the dehumidifier to save the value. 
The dehumidification mode-key stops flashing and 
the dehumidifier starts working. The display for en-
vironmental moisture level shows the difference.

4.	 Before operating, place machine on a horizontal, 
stable surface.

5.	 The appliance shall be installed in accordance 
with national wiring regulations.

6.	 The appliance is connected by the cord of 
H05VV-F 3G 1.5mm2 with plug.

Functions of Keys:
1.	 On-/Off-Key (ON/OFF): Turn the device on and off.
2.	 “Plus/Minus”-Keys: Set the desired Moisture 

Level. Keep pressing the plus- or minus- key 
(the value will run fluently towards the chosen 
direction) and let go when the desired value is 
reached.
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Check the electrical connection cables for damage 
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for 
damage.

Electrical connection cables must comply with the 
applicable VDE and DIN provisions. Only use con-
nection cables with the designation H05RR-F.
The printing of the type designation on the connec-
tion cable is mandatory.

•	 The mains voltage must be 230 V~
•	 Extension cables up to 25 m long must have a 

cross-section of 2.5 mm2.
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.
Please provide the following information in the event 
of any enquiries:
•	 Data of machine type plate

12.	Transport 

Always transport the air dehumidifier in upright (verti-
cal) position to prevent compressor damages. 
If you have transported the air dehumidifier in another 
than upright position (horizontal or tilted), allow the air 
dehumidifier to stand in upright position for at least 
one hour before starting it up.

13.	Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry 
and frost-free place that is inaccessible to children. 
The optimum storage temperature lies between 5 and 
30 ˚C. Store the tool in its original packaging. Cover 
the tool to protect it from dust or moisture. Cover the 
tool to protect it from dust or moisture. Store the oper-
ating manual with the tool.

14.	Disposal and recycling

Notes for packaging

�The packaging materials are 
recyclable. Please dispose of 
packaging in an environmen-
tally friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment 
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equip-
ment does not belong in household 
waste, but must be collected and dis-
posed of separately! 

10.	Maintenance

The air dehumidifier is designed for a trouble free op-
eration and a minimum of maintenance. All movable 
parts are permanently lubricated. Inside the device, 
there are no other parts to be maintained.

Cleaning
•	 Keep all safety devices, air vents and the motor 

housing free of dirt and dust. Wipe the equipment 
with a clean cloth or clean it with compressed air at 
low pressure.

•	 We recommend that you clean your device after 
each use.

•	 Clean the unit regularly with a damp cloth and some 
soft soap. Do not use cleaning agents or solvents; 
they may damage the plastic parts of the appliance. 
Make sure that no water can get inside the unit.

Service information
Please note that the following parts of this product are 
subject to normal or natural wear and that the follow-
ing parts are therefore also required for use as con-
sumables.
Wear parts*: Wheels

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from 
our service centre. To do this, scan the QR code on 
the cover page.

11.	Electrical connection

The customer‘s mains connection as well as 
the extension cable used must also comply with 
these regulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is of-
ten damaged.

This may have the following causes:
•	 Pressure points, where connection cables are 

passed through windows or doors.
•	 Kinks where the connection cable has been im-

properly fastened or routed.
•	 Places where the connection cables have been cut 

due to being driven over.
•	 Insulation damage due to being ripped out of the 

wall outlet.
•	 Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not 
be used and are life-threatening due to the insula-
tion damage.
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•	 Used batteries or rechargeable batteries that are 
not installed permanently in the old appliance must 
be removed non-destructively before disposal. 
Their disposal is regulated by the battery law.

•	 Owners or users of electrical and electronic devic-
es are legally obliged to return them after use.

•	 The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

•	 The symbol of the crossed-out dustbin means that 
waste electrical and electronic equipment must not 
be disposed of with household waste.

•	 Waste electrical and electronic equipment can be 
handed in free of charge at the following places:
	- Public disposal or collection points (e.g. munici-

pal works yards)
	- Points of sale of electrical appliances (stationary 

and online), provided that dealers are obliged to 
take them back or offer to do so voluntarily.

15.	Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to work 
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy
E1 Coil Sensor-Error Exchange the coil sensor.
E2 Moisture Sensor-Error Exchange the moisture sensor.
E3 Temperature Sensor-Error Exchange the temperature sensor.

ERROR ERROR SOLUTION
Dehumidifier does not work. •	 Device has no power.

•	 Mains plug is not plugged in prop-
erly.

•	 Display shows error code FU.

•	 Turn on the power supply.
•	 Connect the mains plug properly.
•	
•	 Empty the water collection container.

Bad Dehumidification Perfor-
mance

•	 Air in- or outlet is covered.
•	 Room is not closed.
•	 Low moisture and temperature.

•	 Uncover Air in- and outlet.
•	 Close all doors and windows.
•	 The lower the room temperature the 

worse the dehumidification perfor-
mance.

High Noise Level •	 Device was not put on even ground.
•	 Air in- or outlet is covered.

•	 Position the device on even ground.
•	 Uncover Air in- and outlet..

Water flows out of the device Leakage of the water collecting contain-
er.  

•	 Check the water collecting container.
•	 Replace the water collecting con-

tainer.

	- Up to three waste electrical devices per type of 
device, with an edge length of no more than 25 
centimetres, can be returned free of charge to 
the manufacturer without prior purchase of a new 
device from the manufacturer or taken to another 
authorised collection point in your vicinity.

	- Further supplementary take-back conditions of 
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

•	 If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can 
arrange for the free collection of the old electrical 
appliance upon request from the end user. Please 
contact the manufacturer’s customer service for 
this. 

•	 These statements only apply to devices installed 
and sold in the countries of the European Union 
and which are subject to the European Directive 
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal 
of waste electrical and electronic equipment.
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Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priročniku želimo vašo pozornost usmeriti na mogoča tveganja. Varnostni simboli in razlage, 
ki jih spremljajo, je treba natančno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti ustreznih 
ukrepov za preprečevanje nesreč.

Preberite priročnik za uporabo. Pred začetkom uporabe naprave vedno poglejte v ustrezni 
razdelek v uporabniškem priročniku.

Naprave ne uporabljajte na mokrem! Napravo zaščitite pred vlago!

Opozorilo pred električno napetostjo.

Nevarnost! Naravno hladilno sredstvo propan (R290) 
H220 – Zelo lahko vnetljiv plin.
H280 – Vsebuje plin pod pritiskom; lahko eksplodira pri segrevanju.
P210 – �Hraniti ločeno od vročine, vročih površin, isker, odprtega ognja in drugih virov 

vžiga. Ne kadite!
P377 – �Požar zaradi uhajajočega plina: Ne gasite, razen če je mogoče uhajanje varno 

odstraniti.
P410+P403 – Zaščititi pred sončno svetlobo. Hraniti na dobro prezračenem mestu.

Pozor! Pred popravili, vzdrževanjem in čiščenjem izklopite motor in izvlecite omrežni vtič.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

m Pozor! V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo vašo varnost, označili s tem znakom.
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2.	 Opis naprave (sl. 1-3)

1.	 Ročaj
2.	 dovod zraka
3.	 Vrata ohišja
4.	 Podporne noge
5.	 Kolesa
6.	 Cev za odtok kondenzata
7.	 Ročaj
8.	 zaslon

a.	 naprava za razvlaževanje
b.	 samodejno odtajanje
c.	 kazalnik hitrosti
d.	 števec obratovalnega časa
e.	 Nastavite hitrost.
f.	 Znižanje ciljne vlažnosti
g.	 Povečevanje ciljne vlažnosti
h.	 Stikalo za vklop/izklop
i.	 prikazovalnik vlažnosti
j.	 indikator nivoja

3.	 Obseg dostave

A.	 2x kolesa
B.	 1x os kolesa
C.	 1x ročaj
D.	 8x vijak za pločevino 4 x 10 mm
E.	 4x šesterorobi vijak M6 x 35 mm
F.		 2x šesterorobi vijak M6 x 30 mm
G.	 1x gradbeni sušilec
H.	 2x razcepka 
I.	 	 2x podporne noge

4.	 Namenska uporaba

Naprava je primerna za uporabe, pri katerih je pred-
videno delovanje z virom izmenične napetosti 230 V. 
Obvezno upoštevajte omejitve v varnostnih na-
potkih.
Razvlaževalec je primeren samo za uporabo v zapr-
tih prostorih, za sušenje vlažnih sten, po poškodbah 
zaradi vode ali za zmanjšanje vlažnosti v zaprtih pro-
storih, večjih od 10,1 m².
V namensko uporabo spada tudi izpolnjevanje po-
gojev za obratovanje, vzdrževanje in popravila, ki jih 
predpiše proizvajalec, in upoštevanje varnostnih na-
potkov v navodilih. Upoštevati je treba ustrezne pred-
pise o preprečevanju nesreč, ki veljajo za uporabo, 
kot tudi druge splošno priznane industrijske in varno-
stne predpise. Stroj se sme uporabljati samo v skladu 
s predvidenim namenom. Vsaka druga uporaba, ki 
presega navedeno, ni skladna z namenom. Za škodo 
ali telesne poškodbe vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je 
odgovoren uporabnik/upravljavec in ne proizvajalec.
Prosimo, upoštevajte, da naše napra-
ve namensko niso konstruirane za gospo-
darsko, obrtno ali industrijsko uporabo. 

1.	 Uvod

Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Spoštovani kupec,
želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašo 
novo napravo.

Napotek:
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom 
o odgovornosti za izdelke ne jamči za poškodbe na tej 
napravi ali poškodbe s to napravo, do katerih pride pri:

•	 nepravilnem ravnanju,
•	 neupoštevanju navodil za uporabo,
•	 popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblaščeni stro-

kovnjaki,
•	 vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-

njava z njimi,
•	 uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe,
•	 izpadu električne naprave pri neupoštevanju elek-

tričnih predpisov in določil VDE 0100, DIN 57113 / 
VDE0113.

Upoštevajte naslednje:
Pred montažo in zagonom preberite celotno besedilo 
navodil za uporabo.
Ta navodila za uporabo vam olajšajo spoznati napra-
vo in izkoristiti njene možnosti uporabe, ki so v skladu 
z določili.
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke 
o varnem, strokovnem in ekonomičnem delu z na-
pravo, o izogibanju nevarnostim, prihranku stroškov 
za popravila, zmanjšanju časov izpada in poveča-
nju zanesljivosti ter življenjske dobe naprave. Poleg 
varnostnih določil v teh navodilih za uporabo morate 
nujno upoštevati predpise svoje države, ki veljajo za 
uporabo naprave.
Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v 
plastični ovitek, tako da bodo zaščitena pred umaza-
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka up-
ravljalna oseba prebrati in skrbno upoštevati omenje-
na navodila. Na napravi lahko delajo samo osebe, ki 
so poučene o uporabi naprave in o nevarnostih, ki 
so povezane s tem. Upoštevajte zahtevano najnižjo 
starost.
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih 
predpisov vaše države morate pri uporabi identičnih 
naprav upoštevati tudi splošno veljavna tehnična pra-
vila.
Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode 
in poškodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.
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m PREVIDNO

Pri neupoštevanju teh navodil obstaja majhna do sre-
dnja nevarnost poškodbe.

m NAPOTEK

Ob neupoštevanju teh navodil obstaja nevarnost 
poškodovanja motorja ali drugih materialnih stvari.

Splošni varnostni napotki za električna orodja

m OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke 
in navodila. Zaradi neupoštevanja varnostnih napot-
kov in navodil lahko pride do električnega udara, po-
žara in/ali hudih telesnih poškodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »električ-
no orodje« se nanaša na omrežno gnana električna 
orodja (z električnim kablom) in na akumulatorsko 
gnana električna orodja (brez električnega kabla).

1)	 Varnost na delovnem mestu
a)	 Vaše delovno mesto mora biti vedno čisto in 

dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delov-
na območja lahko vodijo do nesreč.

b)	 Z električnim orodjem ne delajte v eksplo-
zijsko ogroženem okolju, v katerem se 
nahajajo gorljive tekočine, plini ali prah.  
Električna orodja ustvarjajo iskre, ki lahko vname-
jo prah ali hlape.

c)	 Otroci in druge osebe se vam ne smejo pri-
bliževati, medtem ko uporabljate električno 
orodje. Če vas zamotijo, lahko izgubite nadzor 
nad orodjem.

2)	 Električna varnost
a)	 Priključni vtič električnega orodja se mora pri-

legati v vtičnico. Vtiča ni dovoljeno na noben 
način spreminjati. Adapterskih vtičev ne upo-
rabljajte z električnimi orodji, ki so zaščitno 
ozemljena. Nespremenjeni vtiči in prilegajoče se 
vtičnice zmanjšajo tveganje električnega udara.

b)	 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
površinami cevi, gretij, štedilnikov in hladil-
nikov. Če je vaše telo ozemljeno, obstaja večje 
tveganje električnega udara.

c)	 Električnih orodij ne izpostavljajte dežju ali 
mokroti. Vdor vode v električno orodje poveča 
tveganje električnega udara.

Ne prevzemamo nobene odgovornosti, če napravo 
uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih 
obratih ter enakih dejavnostih.

Načelo delovanja
Razvlaževalec deluje po načelu kondenzacije. Zrak v 
prostoru se vsesa skozi filter in skozi hladilni element, 
kjer se vodne pare v zraku kondenzirajo v vodne ka-
pljice. Vodne kapljice nato stečejo v pladenj za kon-
denzirano vodo in naprej v posodo za vodo, medtem 
ko posušen hladen zrak prehaja skozi kondenzator 
enote in se segreje, preden se dovaja nazaj v prostor. 
Temperatura izpihanega zraka je približno 2-5 °C nad 
sobno temperaturo. To pridobivanje toplote je posle-
dica energije, ki se dovaja kompresorju in ventilatorju, 
ter toplote, ki se sprosti pri kondenzaciji vodne pare. 
Zaradi stalnega kroženja zraka v prostoru skozi na-
pravo se relativna vlažnost zraka postopoma znižuje, 
kar pomeni, da se prostor hitro in nežno izsuši.

Vodni hlapi v zraku se enostavno in prosto gibljejo 
po zraku. Zato je pomembno prostor čim bolj »zape-
čatiti«, to pomeni, da morajo biti vrata in okna, vsto-
panje in izstopanje iz prostora pa čim bolj omejimo. 
V nasprotnem primeru bo učinek sušenja z napravo 
znatno zmanjšan.

5.	 Varnostni napotki

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki se tičejo 
vaše varnosti, označili s tem znakom: m

Poleg tega so v navodilih tudi druga pomembna mes-
ta v besedilu, ki so označena z besedo »POZOR!«.

m Pozor!
Pri uporabi naprav morate upoštevati nekate-
re varnostne ukrepe, da preprečite telesne po-
škodbe in materialno škodo. Skrbno preberite 
ta navodila za uporabo oz. varnostne napotke.  
Če boste napravo predali drugim osebam, jim izročite 
tudi ta navodila za uporabo oz. varnostne napotke. 
Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode 
in poškodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.

m NEVARNOST

Pri neupoštevanju teh navodil obstaja velika smrtna 
nevarnost oz. nevarnost smrtno nevarnih poškodb.

m OPOZORILO

Pri neupoštevanju teh navodil obstaja smrtna nevar-
nost oz. nevarnost hudih poškodb.
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h)	 Ne bodite prepričani, da se vam nič ne more 
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil 
za električna orodja, tudi če ste po večkratni 
uporabi električnega orodja popolnoma sa-
mozavestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva 
uporaba lahko v delčku sekunde privede do hudih 
poškodb.

4)	 Uporaba električnega orodja in ravnanje z 
njim

a)	 Ne preobremenite naprave. Za svoje delo upo-
rabite temu namenjeno električno orodje. Z 
ustreznim električnim orodjem lahko v podanem 
območju moči delate boljše in varneje.

b)	 Ne uporabljajte električnega orodja, ki ima ok-
varjeno stikalo. Električno orodje, ki ga ni več 
mogoče vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je 
treba popraviti.

c)	 Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstranite aku-
mulatorsko baterijo, preden boste nastavljali 
napravo, zamenjevali dele pribora ali odložili 
električno orodje. S tem previdnostnim ukrepom 
preprečite nenamerni zagon električnega orodja.

d)	 Nerabljena električna orodja hranite izven do-
sega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z na-
pravo ali niso prebrali teh navodil, ne pustite 
uporabljati naprave. Električna orodja so nevar-
na, če jih uporabljajo neizkušene osebe.

e)	 Skrbno negujte električna orodja. Preverite, 
če gibljivi deli brezhibno delujejo in se ne za-
tikajo, če so deli zlomljeni ali tako poškodova-
ni, da je delovanje električnega orodja omeje-
no. Pred uporabo naprave je treba popraviti 
poškodovane dele. Veliko nesreč se zgodi zara-
di slabo vzdrževanih električnih orodij.

f)	 Rezalna orodja morajo biti ostra in čista. 
Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi rezal-
nimi robovi se manj zatikajo in jih je mogoče lažje 
voditi.

g)	 Električno orodje, pribor, vložna orodja itd. 
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem 
upoštevajte delovne pogoje in opravilo, ki ga 
je treba izvršiti. Uporaba električnega orodja v 
namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do 
nevarnih situacij.

h)	 Ročaji in prijemalne površine morajo biti 
suhe, čiste in brez olja in masti. Spolzki ročaji 
in spolzke prijemalne površine ne omogočajo var-
nega upravljanja in nadzor električnega orodja v 
nepredvidljivih situacijah.

Previdno! Ta naprava med delovanjem ustvarja elek-
tromagnetno polje. To polje lahko v določenih okolišči-
nah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke.
Zaradi zmanjšanja nevarnosti resnih ali smrtnih po-
škodb, osebam z medicinskimi vsadki priporočamo, 
da se pred uporabo naprave posvetujejo s svojim 
zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

d)	 Kabla ne uporabljajte za nošenje ali obešan-
je električnega orodja ali za vlečenje vtiča iz 
vtičnice. Kabla ne približujte vročini, olju, ost-
rim robovom ali premikajočim se delom na-
prave. Poškodovani ali zamotani kabli povečujejo 
tveganje električnega udara.

e)	 Če z električnim orodjem delate na prostem, 
uporabljajte samo takšne kabelske podaljške, 
ki so primerni za zunanje območje. Uporaba 
podaljševalnega kabla, ki je primeren za zunanje 
območje, zmanjša tveganje električnega udara.

f)	 Če se ni mogoče izogniti uporabi električnega 
orodja v vlažnem okolju, uporabite zaščitno sti-
kalo za okvarni tok. Uporaba zaščitnega stikala na 
okvarni tok zmanjša tveganje električnega udara.

3)	 Varnost oseb
a)	 Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z 

električnim orodjem pristopite z razumom. Ne 
uporabljajte električnega orodja, če ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. 
Trenutek nepozornosti pri uporabi električnega 
orodja lahko vodi do resnih telesnih poškodb.

b)	 Nosite osebno zaščitno opremo in vedno 
zaščitna očala. Nošenje osebne zaščitne opre-
me, kot je maska za prah, nedrseči varnostni 
čevlji, zaščitna čelada ali zaščita za sluh, odvisno 
od vrste in uporabe električnega orodja, zmanjša 
tveganje telesnih poškodb.

c)	 Preprečite nenameren zagon. Zagotovite, da 
je električno orodje izklopljeno, preden ga 
boste priklopili na tokovno napajanje in/ali 
priključili akumulatorsko baterijo, ga pobrali 
ali nosili. Če imate pri nošenju električnega orod-
ja prst na stikalu ali napravo vklopljeno priključite 
na tokovno napajanje, lahko to privede do nesreč.

d)	 Preden boste vklopili električno orodje, ods-
tranite orodja za nastavitev ali vijačni ključ. 
Orodje ali ključ, ki se nahaja v vrtečem se delu 
naprave, lahko privede do telesnih poškodb.

e)	 Izogibajte se nenaravni telesni drži. Pazite, da 
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotežje. 
Tako lahko električno orodje v nepričakovanih si-
tuacijah bolje kontrolirate.

f)	 Nosite primerna oblačila. Ne nosite širokih 
oblačil ali nakita. Las, oblačil in rokavic ne 
približujte premikajočim se delom. Premikajoči 
se deli lahko zagrabijo ohlapna oblačila, nakit ali 
dolge lase.

g)	 Če lahko montirate naprave za odsesavan-
je in lovljenje prahu, zagotovite, da so te 
priključene in se pravilno uporabljajo. Upora-
ba naprave za odsesavanje prahu lahko zmanjša 
nevarnost zaradi prahu.
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19.	Pred transportom izpraznite posodo za vodo, da s 
tem preprečite politje. 

20.	Če pri obratovanju naprave pride do težav, kot je 
npr. vonj po ognju, izključite napravo iz napajanja.

Varnostna navodila v primeru servisiranja/
vzdrževanja
1.	 Za vzdrževanje in kot dodatno opremo je dovolje-

no uporabljati le originalne dele.
2.	 Pred uporabo vedno vizualno prever-

ite, da naprava ni obrabljena ali poško-
dovana. Iz varnostnih razlogov zamenjaj-
te obrabljene ali poškodovane dele in vijake.  
Zategnite vse matice, zatiče in vijake, da zagoto-
vite, da je oprema v varnem obratovalnem stanju.

m OPOZORILO!
Neprimerno vzdrževanje ali neupoštevanje oz. ne-
uspeh pri odpravljanju težave lahko med obratova-
njem privede do nevarne situacije. Uporabljajte samo 
redno in ustrezno vzdrževane stroje. Samo tako da 
lahko predvidevate, da bo naprava obratovala varno, 
ekonomično in brezhibno.

Stroja ni dovoljeno čistiti, vzdrževati, nastavlja-
ti ali popravljati med delovanjem. Premikajoči se 
deli lahko povzročijo hude poškodbe.
Za čiščenje delov stroja ne uporabljajte bencina ali 
drugih vnetljivih topil.
Popravila lahko izvajajo samo strokovnjaki z ustrezni-
mi znanji o napravi.
Če se omrežni kabel poškoduje, ga lahko v izogib ne-
varnostim zamenja le proizvajalec, njegova servisna 
služba ali ustrezno kvalificirano osebje.

Preostala tveganja
Tudi pri pravilni uporabi lahko kljub upoštevanju vseh 
zadevnih varnostnih določil lahko obstajajo preosta-
la tveganja zaradi konstrukcije, ki jo zahteva namen 
uporabe. Preostala tveganja lahko minimizirate, če 
skupaj upoštevate »varnostne napotke« in »namen-
sko uporabo« ter navodila za uporabo v celoti. Upo-
števanje teh navodil in previdnost zmanjšata tveganje 
telesnih poškodb in škode.
•	 Ogroženost zaradi toka, če ne uporabljate ustrez-

nih električnih priključnih vodov.
•	 Dotik delov, ki so pod napetostjo, če so električni 

sestavni deli odprti 
Kljub vsem ukrepom lahko še vedno obstajajo neoči-
tna preostala tveganja.

6.	 Tehnični podatki

Razred zaščite IP24
Nazivna moč 1100 W
Najv. moč 1250 W

5)	 Servis
a)	 Vaše električno orodje sme popravljati samo 

kvalificirano strokovno osebje in samo z ori-
ginalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotov-
ljeno, da električno orodje ostane varno.

Dodatni varnostni napotki za razvlaževalec zra-
ka/gradbeni sušilec
1.	 Zaščitite se pred nevarnostmi električnega toka.
2.	 Delov, ki se mehansko premikajo, ali vročih delov 

se ne dotikajte. Ne odstranjujte nobenih zaščitnih 
pokrovov.

3.	 Ne uporabljajte nobenih električnih naprav (prav 
tako ne podaljška kabla in vtičnih spojev), ki so 
poškodovane.

4.	 Preverite, ali se omrežna napetost ujema z nape-
tostjo navedeno na tipski tablici naprave.

5.	 Ne vlecite vtič omrežnega kabla iz vtičnice, če že-
lite izklopiti napravo.

6.	 Pri premikanju naprave pazite na to, da ne prevo-
zite ali poškodujete kablov.

7.	 Vtičnica mora biti ozemljena in ustrezno zaščite-
na.

8.	 Gradbeni sušilec med obratovanjem ne sme biti 
pokrit, na napravo prav tako ne odlagajte predme-
tov, kosov oblačil ali podobnega.

9.	 Preprečite dostop tujkov do dovodne in odvodne 
odprtine za zrak.

10.	Gradbeni sušilec morate postaviti na stabilno, 
ravno površino.

11.	Med delovanjem naprave je napravo prepoveda-
no obračati in prevračati ali menjati mesto posta-
vitve.

12.	Naprave ne postavljajte v bližino virov toplote, kot 
so npr. radiatorji, grelniki itd.

13.	Prosimo, da naprave ne uporabljate v bližini kemi-
kalij ali kislin, saj lahko slednje poškodujejo zbiral-
no posodo ali celotno napravo.

14.	Prosimo, da izključite napravo iz napajanja, če je 
daljše obdobje ne boste uporabljali. Storite enako, 
če želite napravo očistiti.

15.	Če želite uporabiti trajno drenažo, pazite, da cev 
ni prepognjena in lahko voda prosto teče skozi 
njo. V primeru zelo nizkih zunanjih temperatur ali 
pogojih, pri katerih lahko voda zmrzne, ne upora-
bite trajne drenaže.

16.	Napravo zaščitite pred pršenjem vode.
17.	Prosimo, uporabite izključno ozemljeno standar-

dno električno vtičnico s priključkom 220–240 V 
AC.

18.	To napravo lahko uporabljajo otroci starej-
ši od 8 let in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, 
senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali 
brez izkušenj oziroma znanja pod nadzo-
rom, ali če so podučeni o varnem ravnanju 
z napravo in s tem povezanimi nevarnostmi.  
Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci smejo 
čistiti ali izvajati vzdrževanje samo pod nadzorom.
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Montaža odvodne cevi sl. 9
1.	 Pritrdite cev, kot je prikazano na sl. 9, in jo pritrdite 

s cevno objemko.

9.	 Zagon

1.	 Vklopite vtič omrežnega kabla v vtičnico. Slišali 
boste potrditev naprave z zvočnim signalom. Za-
slon kaže vlago okolice.

2.	 Zdaj lahko nastavite razvlaževalno vrednost s tip-
kama plus–minus med min. 30  % do 80  % 
(med tem postopkom ikona za razvlaževanje utri-
pa.

3.	 Če ste nastavili želeno vrednost, počakajte 5 se-
kund, da se shrani vrednost v gradbeni sušilec. 
Ikona za razvlaževanje preneha utripati in gradbe-
ni sušilec se zažene. Prikaz vlage v okolici prika-
zuje spremembo.

4.	 Pred uporabo napravo postavite na vodoravno, 
ravno površino.

5.	 Napravo morate montirati v skladu z državnimi 
predpisi za priključevanje.

6.	 Naprava je v vtičnico priključena s kablom tipa 
H05VV-F 3G 1,5 mm2.

Funkcije vnosnih tipk
1.	 Tipka za vklop/izklop (ON/OFF): S to tipko lahko 

vklopite in izklopite napravo.
2.	 »Plus/Minus«-Tipki: S tema dvema tipkama 

lahko nastavite želene stopnje vlažnosti zraka. 
Pritiskajte tipko plus  ali minus , dokler ne do-
sežete želene vrednosti ali tipko držite (vrednost 
bo zdaj tekla v obe smeri) in jo spustite, ko dose-
žete želeno vrednost.

3.	 Tipka »Mode«: Z večkratnim priti-
skom lahko nastavite vlažnost, časov-
nik za vklop/izklop v urah in hitrost vetra. 
Če tipko pritisnete in držite 10 se-
kund, lahko nastavite čas odmrzovanja. 
P1: Čas delovanja kompresorja, nastavljiv od 0 do 
60 minut
P2: Čas odmrzovanja, nastavljiv od 8 do 15 minut.

Samodejno odtaljevanje
Pri nizki temperaturi okolice se naprava samodejno 
zažene za odtaljevanje. V tej fazi hladilni ventilator 
deluje normalno, samo vgrajeni kompresor se izklopi. 
V tej fazi na zaslonu svetita samo ikona za »samodej-
no odtaljevanje« in ikona WIND.

Zbiralna posoda za vodo
Če je zbiralna posoda popolnoma napolnjena z vodo, 
je to na zaslonu označeno z ikono »Indikator nivoja 
polno«, v nasprotnem primeru se na zaslonu prikaže 
»FU«. Poleg tega se po 5 sekundah sproži zvočni si-
gnal in naprava zaustavi postopek razvlaževanja.

Napetost 220 - 240 V~ / 
50 Hz

Poraba energije 5 A
Temperaturno območje 5 °C–35 °C
Zračna vlaga 30%–80%
Linija za razvlaževanje pri 
(30 °C/80 %) 80 l/d

Hladilno sredstvo R290
Količina hladilnega sredstva 380 g
Pretok zraka (m3/h) 1000 m3/h
Površina prostora 70–100 m2

Zaslon LCD
Teža 45 kg

Tehnične spremembe so pridržane!

7.	 Razpakiranje

•	 Odprite embalažo in napravo previdno vzemite ven.
•	 Odstranite embalažni material ter ovojna in tran-

sportna varovala (če obstajajo).
•	 Preverite, ali je obseg dostave celovit.
•	 Preverite, če so se naprava in deli pribora poškodo-

vali med transportom. V primeru reklamacij morate 
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejših reklamacij ne 
bomo priznali.

•	 Po možnosti embalažo shranite do preteka garan-
cijskega časa.

•	 Pred uporabo morate s pomočjo navodil za upora-
bo spoznati napravo.

•	 Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljaj-
te samo originalne dele. Nadomestne dele dobite 
pri svojem specializiranem trgovcu.

•	 Pri naročanju navedite našo številko artikla in tip ter 
leto izdelave naprave.

m OPOZORILO!
Naprava in embalažni material nista otroški igra-
či! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečka-
mi, folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, 
da jih pogoltnejo in se z njimi zadušijo!

8.	 Montaža

Namestitev koles in ročaja, sl. 4 + 7
1.	 Montirajte kolesi, podporne noge in ročaj.
2.	 Za montiranje koles najprej z vijaki pritrdite os koles 

(B) na spodnji strani gradbenega sušilca.
3.	 Kolesi (4) potisnite na desno in levo stran osi ter ju 

fiksirajte z razcepko (H).
4.	 Podporne noge s 4 vijaki (D) pritrdite na obeh stra-

neh v za to določene luknje v ohišju.
5.	 Ročaj (1) z 2 vijakoma (E) pritrdite na obeh stra-

neh v za to določene luknje v ohišju.
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Informacije o servisu
Upoštevajte, da so pri tem izdelku sledeči deli podvr-
ženi obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. 
so sledeči deli potrebni kot potrošni material.
Obrabni deli*: kolesa

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v našem servisnem 
centru. V ta namen odčitajte QR-kodo na naslovni 
strani.

11.	Električni priključek

Omrežni priključek in uporabljen podaljšek na 
strani kupca morata ustrezati predpisom.

Poškodovani električni priključni vodnik
Na električnih priključnih vodih pogosto nastanejo 
poškodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:
•	 Otiščanci, če priključne vode speljete skozi okna 

ali reže vrat.
•	 Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja 

priključnih vodov.
•	 Rezi zaradi vožnje preko priključnih vodov.
•	 Poškodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtič-

nice.
•	 pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poškodovanih električnih priključnih vodov ne 
smete uporabljati, ker so zaradi poškodb izolacije 
smrtno nevarni.

Redno preverjajte, če so električni priključni vodi 
poškodovani. Pri tem pazite, da priključni vod pri 
preverjanju ne bo visel na napajalnem omrežju.
Električni priključni vodi morajo ustrezati zadevnim 
določilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priključne 
vode z oznako H05RR-F.
Po predpisih mora biti oznaka tipa priključnega voda 
natisnjena na njem.

•	 Omrežna napetost mora biti ~ 230 V.
•	 Podaljševalni vodi do dolžine 25 m morajo imeti 

prečni prerez 2,5 kvadratnega milimetra.
Priključevanje in popravila električne opreme lahko 
izvajajo samo električarji.
V primeru povpraševanja morate navesti spodnje 
podatke:
•	 Podatki tipske ploščice stroja

Odstranitev posode za zbiranje vode sl. 9
1.	 Napravo izklopite.
2.	 Odprite vrata ohišja.
3.	 Odstranite posodo in jo takoj izpraznite.
4.	 Posodo znova vstavite. Prepričajte se, da ste po-

sodo postavili v pravi položaj.
5.	 Zaprite vrata ohišja.
6.	 Znova vklopite valjčni razvlaževalec. Ikona in na-

paka motnje FU nista več prikazani. Ali sta ikona 
in napaka motnje še vedno prikazani? Odstranite 
in znova vstavite posodo.

Čas delovanja naprave
Skupni čas delovanja naprave je prikazan na zaslo-
nu.

Pomembna delovna navodila
•	 Kompresor naprave se vklopi z zamudo približno 3 

minute po vklopu naprave.
•	 Temperaturno območje, v katerem lahko naprava 

brezhibno deluje, se giblje od okoli +5 °C do +35 
°C.

•	 V fazi odmrzovanja se kompresor izklopi, ventilator 
še vedno deluje normalno.

•	 Priporočamo, da material filtra približno enkrat me-
sečno očistite, ob tem ga dobro izperite s čisto to-
plo vodo.

•	 Priporočamo varno razdaljo med steno in dovodi/
odvodi za zrak.

•	 Zbiralno posodo izpraznite po vsaki uporabi napra-
ve.

•	 Če naprave daljše obdobje ne boste uporabljali, iz-
ključite napravo iz napajanja in pritrdite napajalni 
kabel na napravo.

•	 Gradbenega sušilca med transportom ali med upo-
rabo ne nagibajte za več kot 45°.

•	 Če ste gradbeni sušilec pomotoma nagnili, poča-
kajte najmanj 12 ur do njegove ponovne uporabe.

10.	Vzdrževanje

Razvlaževalec zraka je zasnovan za delovanje brez 
problemov in minimalni nadzor.
Vsi premikajoči se deli imajo trajno mazanje.
V notranjosti naprave ni nobenih drugih delov, ki bi 
potrebovali vzdrževanje.

Čiščenje
•	 Na zaščitnih pripravah, prezračevalnih režah in 

ohišju motorja mora biti čim manj prahu in umaza-
nije. Zdrgnite napravo s čisto krpo ali jo izpihajte s 
stisnjenim zrakom pod nizkim tlakom.

•	 Priporočamo, da napravo očistite neposredno po 
vsaki uporabi.

•	 Napravo redno čistite z vlažno krpo in malo mazal-
nega mila. Ne uporabljajte čistil ali topil, ker lahko 
poškodujejo plastične dele naprave. Pazite, da v 
notranjost naprave ne vdre voda.
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•	 Če proizvajalec dostavi novo električno napravo v 
zasebno gospodinjstvo, lahko končni uporabnik na 
zahtevo naroči brezplačen prevzem stare električ-
ne naprave. Povežite se s servisno službo proizva-
jalca.

•	 Te izjave veljajo le za naprave, ki so nameščene in 
prodane v državah Evropske unije in so predmet 
evropske direktive 2012/19/EU. V državah izven 
območja Evropske unije lahko veljajo drugačna do-
ločila za odstranjevanje starih električnih in elek-
tronskih naprav med odpadke.

12.	Prevoz

Razvlaževalec zraka transportirajte pokončno, da 
preprečite poškodbe kompresorja.
Če razvlaževalec zraka transportirate v ležečem po-
ložaju, mora pred uporabo vsaj eno uro stati.

13.	Skladiščenje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, 
otrokom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmr-
zovanja. Optimalna temperatura skladiščenja je med 
5 in 30  °C. Orodje shranjujte v originalni embalaži. 
Pokrijte orodje, da ga zaščitite pred prahom ali vlago. 
Navodila za uporabo shranjujte ob orodju.

14.	Odlaganje med odpadke in reciklaža

Napotki za embalažo

�Embalažne materiale je mo-
goče reciklirati. Embalažo za-
vrzite okolju prijazno.

Napotki glede zakona o električnih in elektron-
skih napravah

Stare električne in elektronske naprave ne 
sodijo med gospodinjske, pač pa jih morate 
zavreči oz. oddati na zbirno mesto ločeno!

•	 Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni 
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uničenja komponent! Navodila za 
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

•	 Lastnik oz. uporabnik električnih in elektronskih 
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po 
njihovi uporabi odda.

•	 Končni uporabnik nosi odgovornost za brisanje 
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo želi 
zavreči!

•	 Simbol prečrtanega smetnjaka pomeni, da električ-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med 
gospodinjske odpadke.

•	 Električne in elektronske naprave lahko brezplačno 
oddate na naslednjih mestih:
	- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpad-

kov oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)
	- Prodajna mesta električnih naprav (stacionarna 

in spletna), če so trgovci zavezani k prevzemanju 
starih naprav ali to ponujajo brezplačno.

	- Do tri stare električne naprave na vrsto naprave, 
z dolžino stranice največ 25 centimetrov, lahko 
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblaš-
čenem zbirnem mestu v vaši bližini.

	- Ostale proizvajalčeve in trgovčeve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni 
službi.
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15.	Pomoč pri motnjah

V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomoči, če vaš stroj ne deluje pravilno. Če s tem ne mo-
rete lokalizirati in odpraviti težave, se obrnite na svoj servis.

Napaka Vzrok Rešitev
E1 Napaka senzorja tuljave Senzor tuljave je treba zamenjati
E2 Napaka senzorja za vlažnost zraka Senzor za vlažnost zraka je treba zamenjati
E3 Napaka temperaturnega senzorja Temperaturni senzor je treba zamenjati

Motnja Mogoč vzrok Ukrep
Gradbeni sušilec ne deluje. •	 Naprava je brez napajanja.

•	 Omrežni vtič ni pravilno vtaknjen.
•	 Na zaslonu se prikaže koda napake 

FU.

•	 Vzpostavite napajanje.
•	 Pravilno vtaknite omrežni vtič.

•	 Izpraznite zbiralno posodo za vodo.
Slaba moč razvlaževanja. •	 Odprtine za dovajanje zraka so 

prekrite.
•	 Prostor ni zaprt.

•	 Nizka vlažnost in temperatura okolice.

•	 Sprostite odprite za dovajanje zraka.
•	 Prosimo, zaprite vsa vrata in okna.
•	 Nižja kot je temperatura okolice, 

manjše je razvlaževanje.

Močan hrup. •	 Naprava ni postavljena na ravno 
površino.

•	 Odprtine za odvajanje zraka so 
prekrite.

•	 Napravo postavite na ravno površino.
•	 Sprostite odprtine za odvajanje zraka.

Voda izteka iz naprave. Posoda za vodo ne tesni. •	 Preverite posodo za zbiranje vode.
•	 Zamenjajte posodo za zbiranje vode.
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Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinien und Normen 
für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive 
and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes 
pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las 
normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as 
normas para o seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med 
nedenstående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop 
betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv 
och standarder för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami 
UE i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straips-
nį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo 
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro 
výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EÚ a noriem pre 
výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

EE kinnitab käesolevaga nimetatud toote vastavust märgitud EL 
direktiividele ja standarditele

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un standarti 
šādu rakstu

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива 
на ЕС и норми за артикул

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.   
Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evropskega parlamenta 
in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe določenih nevarnih snovi v električnih in elektronskih napravah.

Ichenhausen, 11.10.2023
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management

First CE: 2023
Subject to change without notice

Documents registrar: Viktor Härtl
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Emission. No: 

X 2006/42/EG 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
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Standard references:

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;
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Marke / Brand / Znamka:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 BAUTROCKNER - 			  DH8000x
Article name: 	 BUILDING DRYERS - 		  DH8000x
Oznaka izdelka:	 GRADBENI SUŠILCI - 		  DH8000x
Art.-Nr. / Art. no. / Številka izdelka.:	 5906503904

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Proizvajalec je sam odgovoren za izdajo te izjave o skladnosti. 
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls 
verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab 
Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in 
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, 

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprü-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 
Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind 
ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case 
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we 
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material 

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us 
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The 
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or 
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi 
kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo 
ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen 
način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da 

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, 
jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov 
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so 
izključene.


	1.	Uvod
	2.	Opis naprave (sl. 1-3)
	3.	Obseg dostave
	4.	Namenska uporaba
	5.	Varnostni napotki
	6.	Tehnični podatki
	7.	Razpakiranje
	8.	Montaža
	9.	Zagon
	10.	Vzdrževanje
	11.	Električni priključek
	12.	Prevoz
	13.	Skladiščenje
	14.	Odlaganje med odpadke in reciklaža
	15.	Pomoč pri motnjah
	16.	Izjava o skladnosti
	1.	Introduction
	2.	Device description (Fig. 1-3)
	3.	Scope of delivery
	4.	Intended use
	5.	Safety information
	6.	Technical data
	7.	Unpacking
	8.	Montage
	9.	Operation
	10.	Maintenance
	11.	Electrical connection
	12.	Transport 
	13.	Storage
	14.	Disposal and recycling
	15.	Troubleshooting
	16.	Declaration of conformity
	1.	Einleitung
	2.	Gerätebeschreibung (Fig. 1-3)
	3.	Lieferumfang
	4.	Bestimmungsgemäße Verwendung
	5.	Sicherheitshinweise
	6.	Technische Daten
	7.	Auspacken
	8.	Montage
	9.	Inbetriebnahme
	10.	Wartung
	11.	Elektrischer Anschluss
	12.	Transport
	13.	Lagerung
	14.	Entsorgung und Wiederverwertung
	15.	Störungsabhilfe
	16.	Konformitätserklärung

